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[Traduction]

Le président (M. Randy Hoback (Prince Albert, PCC)):
Bonjour à tous.

Nous allons nous occuper des travaux du comité. Nous allons
commencer par élire un vice-président. Je vais céder la parole à la
greffière.

La greffière du comité (Mme Christine Holke David):
Conformément au paragraphe 106(2) du Règlement, le deuxième
vice-président doit être membre d'un parti de l'opposition autre que
l'opposition officielle. Je suis prête à recevoir les motions visant le
deuxième vice-président.

Monsieur O'Toole.

M. Erin O'Toole (Durham, PCC): Monsieur le président,
madame la greffière, j'aimerais proposer que Mme Freeland soit élue
au poste de deuxième vice-présidente.

La greffière: Il est proposé par M. O’Toole que Mme Freeland
soit élue au poste de deuxième vice-présidente du comité.

Plaît-il au comité d’adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et Mme Freeland
dûment élue au poste de deuxième vice-présidente du comité.

Le président: Merci.

Félicitations, madame Freeland. Bien entendu, M. Davies et moi
allons prendre un café à l'instant, alors vous pouvez occuper le
fauteuil.

Des voix: Oh, oh!

Le président: Non. Nous allons nous occuper de quelques petites
choses, aujourd'hui.

Comme je l'ai dit, nous voulons simplement parler aux
représentants de tous les partis et passer des choses en revue.
Premièrement, nous avons reçu une délégation allemande, et nous
aimerions avoir quelques commentaires constructifs de votre part au
sujet de ce que nous pourrions améliorer, de ce qui a fonctionné et de
ce qui n'a pas fonctionné.

Ensuite, Mme Freeland nous présentera une motion.

Pour la suite des choses, vous avez devant vous une liste de
témoins pour notre prochaine étude, que nous allons mener en
janvier et au début de février.

Nous pourrions commencer par la délégation allemande. Je ne
veux pas consacrer beaucoup de temps à cela. Nous sommes tout
simplement à la recherche d'idées sur la façon dont nous pouvons
améliorer ces visites. Je vais laisser la parole à quiconque veut parler.

Monsieur O'Toole.

M. Erin O'Toole: Monsieur le président, pour notre discussion
sur les travaux du comité, je propose que nous poursuivions à huis
clos.

Le président: D'accord. Nous allons nous arrêter une minute afin
de poursuivre à huis clos.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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